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Gratulation - Sie haben sich für eine qualitativ hochwertiges Krippenstock-
bett aus dem Hause Dusyma  entschieden. 
Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, um die besten Resultate beim 
Aufbauen zu erzielen und vor allem, um den Aufbau sicher zu bewerkstelli-
gen. Sollten beim Betrieb irgendwelche Schwierigkeiten auftauchen, neh-
men Sie die Anleitung zu Hilfe oder fragen Sie das Dusyma Service Center. 
Aufgrund technischer Änderungen können die Informationen in dieser An-
leitung ohne vorherige Ankündigung geändert werden.

Informieren Sie sich in regelmäßigen Abständen im Internet unter
www.dusyma.com um auf dem neuesten Stand des Produktes zu bleiben.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen nationalen und europäischen 
Anforderungen. Um diesen Zustand zu erhalten und einen gefahrlosen Be-
trieb sicherzustellen, müssen Sie als Anwender vor der Inbetriebnahme des 
Produktes diese Anleitung und die Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Jeder Artikel, der unser Werk verlässt, wird sorgfältig auf Funktion und ein-
wandfreien Zustand geprüft. Vielen Dank, dass Sie sich für ein Dusyma Pro-
dukt entschieden haben.

HINWEIS
Diese Anleitung ist Bestandteil des Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
zur Inbetriebnahme und Handhabung. Heben Sie deshalb die Anleitung zum 
Nachlesen auf und geben Sie bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit.

Krippenstockbett
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Congratulations - you have chosen a high-quality Daycare Bunk Bed from 
Dusyma. Read this manual carefully to obtain the best results from the as-
sembly, and most importantly, to obtain maximum safety.  If you experience 
any difficulties during assembly, please refer to the manual or contact the 
Dusyma Service Center. Due to technical changes, the information in this 
manual is subject to changes without prior notice.

Check the Internet on www.dusyma.com regularly to stay up-to-date with 
the product. This product complies with the legal national and European re-
quirements. To maintain condition and to ensure safe operation, you  must 
read and follow these instructions and the safety instructions carefully be-
fore the product is used. 

Each article that leaves our factory is carefully checked regarding its ope-
ration and perfect condition. Thank you for purchasing a Dusyma product.

NOTICE
This manual is part of the product. It contains important instructions for as-
sembling and  handling. Therefore, keep the instructions in a safe place  for 
later reading and give them to third parties when passing on the product.

Daycare Bunk Bed
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Das Krippenstockbett ist für den Einsatz von Kindern im Kindergarten & Krip-
pe in geschlossenen Räumen. 
Ein anderweitiger Betrieb ist nicht zulässig. Für jegliche nicht bestimmungs-
gemäße Verwendung wird keine Garantie oder Haftung übernommen.
Lesen Sie vorab die gesamte Anleitung gewissenhaft bevor Sie das Krip-
penstockbett zusammenbauen bzw. einsetzen.
Dusyma arbeitet ständig an der Weiterentwicklung sämtlicher Produkte; 
Änderungen des Lieferumfangs in Form, Technik und Ausstattung müssen 
wir uns deshalb vorbehalten.

Zielgruppe
Das Produkt ist für Kinder ab 0 Jahr in Kindergarten & Krippe geeignet. Der 
Aufbau/Abbau/Umbau des Krippenstockbetts darf nur durch erfahrene 
Monteure erfolgen. Sollten Sie nicht über ausreichende Kenntnisse über 
den Bau und Umgang verfügen, so wenden Sie sich an einen erfahrenen 
Monteur oder an den Dusyma Service.

Bestimmungsmäßiger
Gebrauch

Die Aufbauzeit beträgt ca.30 Minuten.
Der Raumbedarf ist:
 Breite 1,24 m
 Tiefe  0,73 m
 Höhe 1,7 m 

Allgemeine 
Informationen

The Daycare Bunk Bed is for the use of children in closed rooms. Any other 
operation is not permitted. No warranty or liability is accepted for any impro-
per use. Read the entire instructions manual carefully before you assemble 
or use. Dusyma is constantly working on the further development of all pro-
ducts; We must therefore reserve the right to change the scope of delivery 
in terms of form, technology and equipment.

User
The construction / dismantling / conversion / freestanding may only be done 
by experienced fitters. If you do not have sufficient knowledge about the 
construction and handling, please contact an experienced fitter or Dusyma 
Service.

General use

Construction time is about 30 minutes.
Room/Space requirements:
 Width 1,24 m
 Depth  0,73 m
 Height 1,7 m

General 
Information
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Anzahl Bezeichnung        

2  Seitenteile mit montierten Kunststoffschienen      

2  Böden        

2  Rückwände        

2  Blenden        

2  Gitterrahmen        

1  Rundstab        

12  Excentergehäuse        

2  Schrauben 4x50 mm        

16  Bolzen lang         

16  Gewindebolzen        

12  Gewindebolzen kurz        

2  Abdeckkappen hellbraun für Schraube       

1  Inbusschlüssel        

Anzahl Bezeichnung        

2  cot ends with mounted plastic track      

2 baseboards        

2 rear panels        

2 narrow front cover panels        

2  cot sides        

1  pole        

12  cam nuts         

2  screws 4 x 50mm        

16  long bolts         

16  thread bolts         

12  short screw bolts         

2  light brown (cover caps) for screws       

1  Allen keys        
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Beachten Sie immer die Informationen, die durch VORSICHT oder
WARNUNG mit Warnpiktogrammen gekennzeichnet sind. Das Signalwort 
WARNUNG weist Sie auf mögliche, schwere Verletzungen hin, das Signal-
wort VORSICHT auf mögliche, leichte Verletzungen.

Die Piktogramme Hinweis und Achtung warnen Sie vor möglichen
Sachschäden am Produkt.

Wartung und Pflege

Akkuschrauber

Wasserwaage

Anzahl der zur Montage benötigten Personen

Entsorgung

Symbolbeschreibung

50

FOR
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Sicherheitshinweise Allgemeines
Diese Sicherheitshinweise dienen nicht nur zum Schutz des Produkts, son-
dern auch zu Ihrer eigenen Sicherheit und der anderer Personen. Lesen Sie 
sich deshalb dieses Kapitel sehr aufmerksam durch, bevor Sie das Produkt 
in Betrieb nehmen! 

> Personen, einschließlich Kinder, die aufgrund ihrer physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder Unerfahrenheit oder Unkenntnis 
nicht in der Lage sind, das Produkt sicher zu benutzen dürfen das Produkt 
nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person nut-
zen.

> Lassen  Sie keine brennenden Kerzen oder ähnliches wie Elektroinstallati-
onen wie Heizstrahler, Steckdosen etc. unbeaufsichtigt auf  oder im Produkt 
stehen. Verwenden  Sie  nichtbrennbare  Untersetzer.

> Achten Sie auf eine ausreichende Standsicherheit. Fehlende Standsicher-
heit kann zu schweren Unfällen durch kippen oder einstürzen des Möbels 
führen.

> Achten sie darauf, dass Produkt nicht als Aufstiegs- oder Übersteighilfen 
(z.B. vor  Fenstern oder Brüstungen) benutzt werden können.

> Verpackungsmaterialen wie Kunststofftüten, Verpackungsfolien, Ge-
päckbänder und Schnüre sind unverzüglich so zu entsorgen, dass sie nicht 
in Kinderhände gelangen, da sonst Erstickungs- und Strangulationsgefahr 
besteht.

> Die allgemeinen Bau- und Brandschutzbstimmungen müssen eingehal-
ten werden.

> Fachkundige Montage erforderlich. Unsachgemäße Montage kann zu 
Unfällen führen.

 > Stellen Sie sicher, dass Ihre Möbel nur im Innenbereich verwendet werden. 

Warnung

Vorsicht

Achtung
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• Ein Seitenteil mit der Außenseite flach auf den Boden legen  (Teppich 
unterlegen)

• 6 Gewindebolzen kurz (11) in die Bohrungen der Seite innen bis zum An-
schlag eindrehen. (Aufnahme für Böden)

• In die zweite Seite ebenfalls die 6 Gewindebolzen kurz (11) eindrehen.
• In beide Böden die Excentergehäuse (7) in die vorgebohrten Löcher 

eindrücken. 
• Die Böden in die Dübellöcher der Rückwände und Blenden stecken 

und auf die Seitenkante stellen. 
• Die zusammengesteckten Böden mit Rückwand und Blende auf die 

Gewindebolzen der liegenden Seite stellen und die 6 Excentergehäuse 
mit dem Schraubendreher im Uhrzeigersinn vorsichtig festdrehen.

• Die Gitter mit den Bolzen in die Schienen stellen und an die Rückwand 
lehnen.

• Die zweite Seite auflegen: erst die Dübel des unteren Boden in die Dü-
bellöcher einführen, dann Dübel des oberen Boden einführen, dabei da-
rauf achten dass die Bolzen der Gitter in die Schienen der zweiten Seite 
geführt werden.

• Die restlichen 6 Excentergehäuse (Verbindung Böden aufgelegte Sei-
te) mit dem Schraubendreher im Uhrzeigersinn vorsichtig festdrehen.

• 18 Gewindebolzen (10) in die beiden Rückwände (12x)und die beiden 
Blenden (4x) einstecken, dabei ist der Schlitz sichtbar und zeigt in Rich-
tung Bohrloch.

• Die 8 langen Bolzen (9) in die vorgebohrten Löcher der aufgelegten Sei-
te stecken und mit dem mitgelieferten Inbusschlüssel vollständig fest-
drehen. 

• Das Bett aufrichten und in die zweite Seite ebenfalls die 8 langen Bolzen 
(9) einstecken und vollständig festdrehen.

• Den Rundstab mit den beiden Schrauben (8) durch die Seiten an-
schrauben.

• Zuletzt die beiden Abdeckkappen (12) auf die Schrauben drücken.

Aufbau
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Assembly • Place one cot end flat on the floor with the drill-holes facing upwards. 
(Place carpet underneath to prevent scratch marks). 

• Screw the 6 short thread bolts (11) into the pre-drilled-holes as far as 
they will go. (for later attachment of baseboards)

• Attach 6 short thread bolts to the other cot end in the same way as de-
scribed above.

• Press the cam nuts (7) into the pre-drilled holes in the 2 baseboards. 
• Insert the baseboards into the dowel holes of the rear panels and nar-

row front cover panels and stand upright on one side . 
• Place down onto cot end resting flat on floor and align to match thread 

bolts. Take a screwdriver and carefully tighten the 6 cam nuts, in a clock-
wise direction, until they lock. 

• Slot the bolts on either side of the cot bars into the mounted track. 
• Raise the cot bars and rest on top of rear panel.
• Lay the second end down flat on the floor. First insert the dowels of the 

lower baseboard into the dowel holes and then the dowels of the upper 
baseboard.

• Please make sure that the bolts on the sides of both cot bars are in po-
sition in the track and running smoothly. Take a screwdriver and care-
fully tighten the 6 remaining cam nuts, in a clockwise direction, until they 
lock. (in order to connect baseboards to cot end).

• Insert 18 thread bolts (10) into the 2 rear panels (12 bolts) and the 2 front 
cover panels (4 bolts). The top slot should be visible and show in the 
direction of the drill-hole.

• Insert the 8 long bolts (9) into the pre-drilled holes of the flat cot end and 
lock with the Allen key supplied.

• Stand the bed upright and insert 8 long bolts (9) into the other cot end, 
tightening to lock.

• Screw the top pole (8) into place on either side of the cot ends.
• Press the cover caps (12) onto the screws.



M
A_488 290_05/2019

- 8 -

Dieses Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpa-
ckung weist darauf hin, dass dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer 
nicht über den normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. Es muss an 
einem Sammelpunkt für das Recycling abgegeben werden. Die Werkstoffe
sind gemäß ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar. Mit der Wiederverwen-
dung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von 
Altgeräten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz. Bitte er-
kundigen Sie sich ggf. bei der Gemeindeverwaltung nach der zuständigen 
Entsorgungsstelle.

Wir liefern umweltfreundlich weitestgehend verpackungsfrei bzw. nehmen 
bei Anlieferung anfallendes Verpackungsmaterial zurück. Dennoch anfal-
lendes Verpackungsmaterial (z.B. bei Versand durch Spedition oder Paket-
dienste) entsorgen Sie bitte in den entsprechenden Sammel- und Verwer-
tungssystemen. Beachten Sie dazu auch auf den Verpackungen eventuell 
vorhandene Entsorgungshinweise.

Kontrollieren Sie Ihr Produkt in regelmäßigen Abständen auf unbeabsichtigt 
gelöste Verbindungen, lose Teile und Beschädigungen. Entziehen Sie das 
Möbel der Nutzung, bis eine fachgerechte Reparatur erfolgt ist. Sollten sie 
selbst eine Reparatur ausführen, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. 
Der sachgerechte Gebrauch von Möbeln beinhaltet bei späteren Abwei-
chungen vom Erstmontagezustand die Sorgfaltspflicht zur Nachjustierung, 
um die dauerhafte Funktionssicherheit zu gewährleisten.

Ein Material wie Holz unterliegt während seines Wachstums vielerlei Um-
welteinflüssen die seine Eigenschaften bestimmen, Farb- und Texturunter-
schiede sind daher möglich. Durch den Einfluss des Sonnenlichtes können 
sich Farbtöne auch später noch ändern.

Holz ist ein Naturwerkstoff. Holz reagiert auf Änderung der Luftfeuchte und 
Temperatur durch Quellen und Schwinden. Halten Sie daher die Luftfeuch-
tigkeit konstant bei 55-65% und die Temperatur bei 20 - 22°C.

Die Firma Dusyma Kindergartenbedarf GmbH D-73602 Schorndorf Post-
fach 1260 gewährt ab dem Kaufdatum auf dieses Produkt eine Garantie von 
60 Monaten. Die Garantie gilt nur für die bereits beim Kauf des Produktes 
vorhandenen Material- oder Funktionsmängel. Schäden, die auf Ab-
nutzung, Überlastung, falsches Zubehör oder unsachgemäße Behandlung 
zurückzuführen sind, sind von der Garantie ausgeschlossen. Die gesetz-
lichen Rechte und Gewährleistungsansprüche des Verbrauchers werden 
durch diese Garantie nicht berührt. Bitte überprüfen Sie vor einer Reklama-
tion oder Rücksendung das Produkt genau auf Mängel, da wir Ihnen bei 
Mängelfreiheit die entstandenen Unkosten in Rechnung stellen müssen. Die 
vorliegende Bau- bzw. Bedienungsanleitung dient ausschließlich Informati-
onszwecken und kann ohne Vorankündigung geändert werden. Darüber 
hinaus übernimmt die Firma Dusyma keinerlei Verantwortung oder Haftung 
für Fehler oder Ungenauigkeiten, die in der Anleitung auftreten können. Für 
Druckfehler kann keine Haftung übernommen werden.

Beachten Sie die geltenden allgemeinen Geschäftsbedingungen auf 
www.dusyma.com

Hinweise zum
Umweltschutz

Wartung und Pflege

Garantiebedingungen
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